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Notes exchanged between the United Kingdom and
. Italy approving an Agreement for the Rectification
of a Section of the Eritrea-Sudan Frontier.

1
Signor Mussolint fo Sir R. Graham. :

Mindstero degli Affari Estert,
Signor Ambasciatore, Roma, 19 Maggio 1924,
Ho Tonore di portare a conoscenza di Vostra Kccellenza che il
R. Governo approva lzecordo vaggiunto tra il Signor Agenore
Frangipani, Commissario Regionale del Barca e del Gash-Seftit, in
rappresentanza del Governo della Colonia Evitrea, ¢ il Signor Arthur
Skrine, Governatore della Provincia di Cassala, in rappresentanza del
Governo del Sudan Anglo-Egiziano, entrambi debitamente autorizzati
e convenuti a Cassala il 1° Dicembre 1922 per procedere alla rettifica
con relativa apposizione di segnali in muratura di un tratto del
confine Sudan—Eritrea, confine gid delimitato dalla Commissione
Bongiovanni—-Walter col Protocelle del 1° Gingne 1899. Tale accordo
risulta dal processo verbale di cui all'annessa copia autenticata,
firmato a Cassala il 26 Dicembre 1922, .
La prego compiacersi, Signor Ambasciatore, di farmi conoscere se
il Governo di ‘Sua Maestd Britannica approva da parte sua il predetto
macez i 8 se & disposto anche a darvi esecuzione, .
" (Gradisca, Signor Ambasciatore, gli atti della wia pit alta
considerazione.

MUSSOLINT,

{Translation.)

Mr. Ambassador, Lomet May 19, 1924,

. I have the honour to inform your Exceliency that the [talian
Govermmnent approves the agreement arrived at between Signor
Agenore Frangipani, Regional Comnissary of the Barca and Gash-
Setit, representing the Government of the Colony of Lritrea, and
Mr, Arthar Skrine, Governor of the Provinee of Kassala, representing
the Anglo-Egyptian Government of the Sudan, both duly authorised
and met at Kassala on the tst December, 1922, to proceed to the .
rectifieation, by suitable placing of masonry beacons, of a part of the
Sudan-Kritren boundary, already delimited by the Bongiovanni-
~ Walter Commission under the protocol of the 1st June, 1899, This
agreewent is the result of the procés-verbal, of which a certitied -
copy . i8 enclosed, and which was signed at Kassata on the 26th
Dacember, 1922. . .

{ beg you, Sir, to inform me whethor His DBritannic Majesty’s
Government approves on its part the above-mentioned agreement
aml iz disposed to put it into execution.

I have, &e.
MUSSOLINI.

E’ [11823]




(2.)
Sir RB. Graham to Signor Mussoling.

British Embassy, Rowme,
Your Excellency, ’ June 18, 1924,

[ Bave the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's
note of the 19th May to the effect that the Royal Government
approve the agreement reached between Signor Agenore Frangipani,
Regional Commissioner of Barca and Gash-Setit, as representing the
Government of the Colony of Hrythrea, and Mr. Arthur Skrine,
Governor of thie Province of Kussala, as representing the Sudan
Anglo-Egyptian Government, both properly authorised, who met at
Kassala on the 1st December, 1922, to tuke steps for the rectification,
with the appropriate placing of boundary marks of masonry, of a
section of the Erythrea—Sudan frontier already delimited by the
Bongiovanni-Walter Commission by a protocol of the 1st June, 1899,
This agreement is shown in the procés-verbal, of which a certified

copy is annexed, signed at Kassala on the 26th December, 1922,

I have the honour to inform your Excellency that His Majosty’s
(rovernment approve on their side the above-mentioned agreement,
and are disposed also to put it into effect.

I take this opportunity, &e.

R. GRAHAM,

Enclosure.

- Anglo-Ttalian Agreement respecting the Rectifieation of the
Britrea -Sudan Frontier. .

ORIGINAL OF THE IDELEGATE
OF THE SUDAN.

Procés-verbal,

We, the undersigned,

A. W, Skrine, Deputy Gov-
ernor of Kassala Province, repre-
genting the Government of the
Anglo-Egyptian Sudan, and

Dr, Agenore Frangipani, Com-
missarie Regionale de Barca e
del Gash-Setit, representing the
Government of Eritrea,

In accordance with the attached
instructions received from our
Governments, have drawn up the
following procés-verbal in two
original copies in English and
Ttalian :

1. The delegates met at Kas-
sala on 1st December, 1922,

2295 Wt. 9991/4080 1250 8/24 F.0.P. [11823]

ORIGINALE DEL DELEGATO
DEL SUDAN.

Processo verbale.

I sottoscritti,

Frangipani, Dr. Agenore, Com-
missario Regicnale del Barca e
del Gase-Betit delegato a rappre-
sentare il Governo dell'Eritrea, ¢

Skrine, Sg. Arthur Wallace,
Deputy Governor of Kassala
Province, delegato a rappresentare
il Governo del Sudan Anglo-
Egiziano, .

In conformith alle istruzioni
ricevuie dai rispetiivi Governi
annesse in copia al presente abto,
Fanno constare ol presente
processo  verbale, redatto in
duplice originale e nelle lingue
italiana ed inglese yuanto segue:

1. Incontratisi in Kassala il
giorno 12 Dicembre c¢. a. hanno
B 2
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ahd agreed to set up frequent
boundary marks consisting of
masonry  pillars  between J.
Dobadob .and J. Benaifer in
places where the boundary croszes
khors or rich grazing or cultivable
land, in order to render the
boundary between the hills, which
form the main boundary marks
and which are somewhat distant
fromi each other, clearly recog-
nisable to the natives of both
countries. Consequently to this
it wus agreed to attach a surveyor
to the commission in order to set
out the alignment between the
prineipal marks of the frontier
and to make a detsiled topo-
graphical plun of the boundary
to be attached to this procés. It
was agrvced that the services of
Mr. Bolton, of the Sudan Govern-
ment Survey Department, should
be at the disposal of the mission
for this purpose.

2. Between 3rd and 10th De-
cember, 1922, they :—

(a.) Recognised that the old
boundary mark on J. Dobadeb
(3,275 feet/998 metres) was intact
and correct and they repaired if,
also they agreed that from this
point the frontier runs in a
straight line to J. Gilmabka
mentioned below.

(4.) Found two marks, consist-
ing of cairns on J. Gilinabka,
and, after deciding that the troe
boundary mark was that which
was more to the west and was
on the highest point of the hill,
they accepted that as the correct
mark and rebuilt it in masonry.

(e.} Agreed that from this hill
the frontier line runs straight to
the highest point of J. Afadgom-
bib (3,320 ft./1,012 m.), which
is the most easterly peak of that
mountain, and, as that peak eon-
gists of an 1solated block of rock,
which is clearly distingunishable,
they did not build a pillar on

di pieno accordo convenuto sulla
opportunitd di apporre frequenti
pilagtrini  in muratura nelle
regioni pin ricche di acqua ¢
pascoli e di terreni coltivabili- al
fine di rendere in esse chiara-
mente visibili ai nativi delle due
parti gli allineamenti del confine
fra i pin elevati e piu importanti
punti  della frontiera tra M.
Dobadob e M. Banaifer, E
percio viene deciso di aggregare
alla delegazione det due Governi
un funzionario topografo che
viene scelto nella persona del
Sgr. Bolton Ing. Lawrence del
Sudan Government Survey De-
partment cul viene demandato
Tinearico di precisare sul terreno
i suddetti allineaunenti tracciando
un particolareggiatu piano topo-
grafico da annettersi a quest’atto.

2. Durante i giorni 3 a 10 Di-
cembre c.n. essl hanno :—

{a.) Riconosciuto esatto e pol
riattato il precedente segnale su
M. Dobadob (quota 998 metrif
3,275 piedi) e stabilito che da
questo punto il confine procede
in linea retta fino a M. Ghil-
mabea di cui appresso.

{.) Trovato due segnali con-
sistenti in due mucch! di pietre
sulla  collina  Ghilmabea ed,
essendosi assicurati essere il vero
quello situato pit ad Ovest, sul
pitt alto punto della collina, lo
hanno riconosciuto ed accettato
per esatto e lo hanno restabilito
¢on un pilastro in muratura,

(¢.) Couvenuto e stabilito che
dalla predetta collina il confine
si dirige in linea retta alla pit
alta vetta del M. Afad-Gunbib
{quota 1,012 m./3,320 p.) e pre-
cisamente al suo vertice orientale,
Essendo detto - puntu costituito
da un bloece di roccia isolato e
rappresentando esso un chiaro



this hill, as the peak constitutes
an unmistakeable natural mark,

(d.} Setiup suceessively fourtesn
numbered masonry beacons, in-
cluding that on J. Gelmabka
(No. 7) between J. Dobadob and
J. Afadgombib.

3. Between 11th and 14th De-
cembur they recognised the old
houndary mark on J. Tedilaicy
(ur Toguilaicy), and demarcated
the bonndary in a straight line
between J. Afadgowbib and that
hill by weans of nine nuinbered
masonry beacons, including that
on J. Tedilaiey (Tognilaiey)
(No. 23).

4, Between 15th and 21ist De-
cember, linding vo previous mark
Letween Tedilaiey (Toguilaiey)
(No. 23) and J. Benaifer, they
fixed the boundary as shown on
the Sudan Map 1/250,000 and
the lgslian Map 1/400,000 as a
straight line from J. Tedilaicy
(or Tognilaiey) to J. Benaifer
passing over the ecentral rock of
the group of rocks called Temhai.
Then, as in the extensive plain
between J. Tedilaiey and J.
Benaifer, there is no intermediate
elevation except the rocks of
Temhai, and as an exactly straight
line would pass over the foot of
this rock the two parties agreed
to divert the line to pass over the
summit of this rock, which is
589 metres to the east of the
exact straight line. This was
also necessary, as it was im-
possible to see Tedilaiey (Togui-
laiecy) {fromm north of Tembhai.
They agreed that from this point
the line should go straight to
the highest point of J. Benaifer
(3,434 [t./1,047 m.).

Between J. Tedilaiey (Togui-
laiey) and J. Benaifer they set up
thivteen masonry beacons and
also cleared lines through the

e distinto sechale naturale, non
vi & stato costruito aleun pilastro
in muratura.

(d.) Piazzatoe quindi fra AL
Dobadob e M. Afad-Gumbib
14 segnali in muratura numerati
per ordine successivo, ivi cowm-
presso  cquello Al Ghilmabea
{No. 7).

3. Nei giorni 11 a 14 Dicem-
bre ea. hanno riconoscinto ad
identiticato il vecchio segnale
posto  sulla  collina  Toguilei
(v Tedelaje) el hanuo delinitato
il eonfine fra M. Afad-Gumnbib
ed il detto colle di Toguilei
mediante 9 pilastri disposti in
linea retta e numerati cs. (ivi
compreso quello  di  Toguilei
No. 23). .

4, Nei giorni 15 o 21 Dicem-
bre ea., non avendo rinvenuto
nel  tratte  Toguilei Banaifer
aleuna  traccia  di  preeedenti
segnali, si sono attenutl u guanto
risulta dalla carta italiana al
400,000 e da quella inglese al
250,000 tracciando ciot il con-
fine direttamente su Banaifer e
passando per lo scoglio centrale
e pitt elevato del gruppo delle tre
pigeole alture rocciose di Temhai,
Detto punto, per quanto spostato
di M. 58490 ad kst del preciso
rettilineo, si ‘¢ dovuto prescegliere
non essendo altrimenti ed in
alenn altro modo riconoscibile la
linea di frontiera che traversa
tutta la pianura stewdlentesi tra
Tehmet e M. Bunaifer (quota
1,047 m. /3,434 p. )

Tra M. Toguilei e M. Danaifer
sono stati praticati Junghi cis-
boscamenti indicanti la linea di
frontiera ¢ apposti 13 pilastri,

T L
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bush in places from which the
two exfreme points were invisible.
That is to say, that ¢n the line of
the frontier which it was required
to demarcate, thirty-six beacons
bhave been set up at the points
desvribed hereafter and more
precisely shown on the plan
attached. As a result of the
forcgoing  the  frontler line
between  ihe  Anglo-Egyptian,
Sudan  and  Kritrea {rom
Dobadoly to J. Benaifer is estab-
lished as follows according to
the demarcation made by the
delegates. ’ :

“I. From the peak of J.
Dobadob, 3,275 £1./998 m., it runs
in a straight line to the beacon
placed on the highest point of
J.  Gelmabka, passing over
numbered masonry beacons placed
at the following points:—

(1) At the foot of the-d.
Dobadob on the first high ground
on the left. bank of Khor Shel-
lslob Beérey. (There is an iron
pipe in this beacon.)

(2) About 500 metres from
-the right bauk of Khor Shellalob
Berey. (There is an irom pipe

*in this beacon.)

(3.) About 200 metres from
laft bank of Khor Allamaiyey.
(4.) Between the Khor Shel-

laloly BPerial and Shikaneen on a.

slight elevation a few yards from
the right bauk of Khor Shellalob
Beriat,

(6.) On the eastern shouider of
the summit of the hill calied
Tekaraini, {(There is an iron
pipe in this beacon.) -

(6.) On the eastern shoulder of
the little hill, which is the most
westerly of the gronp of hills
called Allaikaleh.

(7.3 On the hizhest point
of J. Gelnabka, as already
mentioned.

II. From this point the boun-
dary runs in a straight line to

numerati ¢.s. Sono'stati dungue,
lungo tutta la linea di frontiera
che le parti dovevano delimitare
apposti 36 pilastri nei punti
zottodeseritti e pin precisamente
indicati nell'annesso rilievo. In
conseguenza i quanto preceda la
linea di contine da M. Dobadob a
M. Banaifer fra I'Eritrea e il
Sudan A.E. secondo la demar-
eaziene eseguita dal due Delegati,
rimane stabilita come appresso.

I. 11 coufine, pariendo da quota
998 m./3,275 p. del M. Dobadob
si dirige in linea reita sul segnale
in muratura apposto sulla pil
alta cima del M. Ghilmabea,
passando per i seguenti pilasiri
‘numersti :

(1) Al piedi del M. Dobadob
sulla prima elevazione presso la
riva sinistra del T. Scialolob-
Berre [con palo de ferro).

(2) A eirca 500 metri dalla
riva destra del suddetts torrente
(con palo di ferro).

(3.) A circa 200 m, dalla riva
sinistra del T. Alamaie.

(4) Fra i torrenti Scialolob
Biriai e BSeicanin sulla leggera
elevazione alquanto a destra del
T. Scialoleb Biriai.

(5..) Sul tato orientale della.
sommitd della collina Tecaruial
(con palo di ferro).

(6.) Sulle pendici orientali del
collina pint ad Ovest del gruppe
di altore, denominato Allatkeleb,

{7.) Sulla pin alta cima del
‘M. Ghilmabeca, su menzionato.

I1. Dda detto M. Ghilinabca
(segnale No. T) il confiue pro-
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the highest point of J. Afad-
gombib (3,520 {t./1,012m.) passing
over the following numbered
heacons :—

(8.) Near the right bank of
Khor Muswed.

(9.) On the eastern shoulder of
a small hill which lies opposite

to and to the west of J. Tagwalal-

Muswed.

(10.) -Between  the  Khor
Mendid and Khor Wad Maiey
(Adam-Minni) and about 150
mebres north-east of the low hill
called Tetbatei.

(11.) Near the left bank of the
Khor Ankolieb,

(12.) Between the right bank
of Khor Fadada and the more
southerly stream of Khor Fala-
saley Aret.

(13.) Between the two branches
of the Khor Falasaiey Aret and
25 metres from the most westerly
of the rocks called Wauouted.
(There is an iron pipe in this
heacon.) )

(14.) Al the foot of J. Afad-
gombib on an outcrop of rock
near the Kassala Lakoeb caravan
route. ({There is an iron pipe in
this beacomn.)

ITI. From this peak of J.
Afadgombib the boundary runs
in a straight line to the beacon
No. 23 on J. Tedilaiey (Togui-
laiey) prassing over the following
numbered masonry beacons :—

(15.) Between the foot of J.
Afadgombib and Khor Kurbaieb.

(16.} On the eastern shoulder
of the low hill called Shabal.

(17.) Slightly south of the
Wadi formed by the upper Khor
Girgir.

(18.) To the north of
above-mentioned Wadi.

(19.) On the high open ground
between Khor Girgir and the
south branch of Khor Temiki,

{20.) On the left of the southern
branch of Khor Temiki opposite

the

segue in linea retta fino alla pih
alta vetta del M. Afad-Gumbib
{quota 1,012 m./3,320 p.) e passa
per i seguenti pilastri numerati :

(8.) Presso la destra del T.
Messued.

(9.) Sulla costa orientale di
una collina prospiciente e ad
Ovest del M. Togualal-Mussued.

(10.) Fra i torrentl Mendid e
Tod-Maie (0 Adum-Minni) circa
150 m. a N.E. della collinetta
Tetbate.

(11.) Pressola riva sinistra del
T. Unculaieb.

(12.) Tra la riva destra del
T. Fadada e la sinistra del ramo
Sud del T. Falasaie Aret.

(13.) Fra 1 due rami del T.
Falasaie Aret a 25 m. circa ad
Ovest della roceia pitt a ponente
del gruppo Uautet (con palo di
ferro).

(14.) Alle falde del M. Afad-
Gumbib su di  una rocela
affiorante, presso la carovaniera
Kassala Lacoeb (con palo di
ferro).

IIT. Dal picco del M. Afad-
Gumbib il confine raggiunge in
linea retta il segnale 23 eretto
sul colle Toguilei (o Tedelaic)
passando per i seguenti pilastri :—

{15y Tra 1 piedi di
monte ed il T. Curbaieb,

(16.) Sul pendio orientale della
collina Seiabbai,

(17.) Alquanto a Sud del
I'Uadi formato dell’alto corso del
T. Ghirghir. :

(18.) A Nord di detto Uadi.

detto

(19.) Sulla radura elevata tra
il T. Ghirghir e il ramo Sud del
Temichi

(20.) Ad un centinaio di m. ad
Est della linea telegrafica del

38
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J. Eikitanob and about 100 metres
east of the Sudan Government
telegraplh line.

(21.) On the right of the
southern branch of IKhor Temiki
and about 100 metres from the
telegraph line and about 2 Kilom.
from Mark No. 20.

(22.) South of the northern -

branch of Khor Temiki on high
ground between two of the hills
called Tedilaie (Toguilaiey) which
lie to the west of that hill of the
group, ou which there is a con-
spicuous Tebeldi. (There is an
iren pipe in this beacon.)

(23.) On the summit of J.
Tedilaiey (Toguilaiey). at the
position of the old boundary
mark which was recognised and
rebuilt.  (There is an iron pipe
in this beacon.)

"1V, From this point ‘the
beundary runs in a straight line
to the central rock of Tembhai,
and from that point in a straight
line to the highest point of J.
Benaifer, passing over the fol-
lowing numbered beacons :—

(24.) Between J. Tedilaiey
(Toguilaiey) and Khor Telkuk.

(25.) On the central rock of
Temhai rocks.  (There is an iron
pipe in this heacon.)

(26.) About 3 kilom.
north-east of Temhai.

(27.) About 1 kilom. south of
the first Khor called Tawai, which
joins Khor Shagaloba, . (There is
an iron pipe in this beacon.)

(28.) On the left of Khor
Shagaloba, about .100 1etres
from the junetion of the Khors
Balastaff and Shagaloba, and
north. of Khors Tawal Meiki and
the Khor Balastaff. (There is an
iron pipe in this beacon.)

{29.) On the left bank of Khor
Balastaft Somati and between it
and Khor Babanoosaiey. (There
is an iron pipe in this beacon.)

north-

Governo del Sndan AE. sulla

sinistra del ramo Sud del T.
Temichi ; all’altezza del M.
Echitanob.

(21.) A due km. cirea dal pre-
cedente, sulla destra del predétto
torrente, distante, anche questo
un centinaio di mw. ad Est dalla

. hinea- telegrafica sn menzionata.

(22.) Sulla sinistra del ramo
Nord del -T. Temichi, fra due
colline del gruppo del Tedelaic
(o Toguilel) le quali .si elevano
ad Ovest di uno scoglio contra-
distinto da un noto Baobab (con
palo di ferro).

(23.) Sul punto pil elevato del
colle Toguilei (v Tedelaie) allo
stesso posto ove esisteva il vecchio
gegnale. s

IV. IM qui il confine procede
in linea retta fino allo scoglio
centrale di Tehmei, donde pure
in, linea retta va a raggiungere
il M. Banaifer al suo pitt alto
piecco, passando per 1 seguenti
segnali : _

(24) Tra il colle Toguilei
(o-Tedelale) ed il T. Telkuk.

(25.) Sull’altura centrale del
gruppo di roccie denominate
Tehmel (con palo di ferro).

(26.) Cirea 3 km. u NE. i
Temhei.

(27.) Circa 1 km. a Sud del
T. 1° Tawai (allluente di. sinistra
dello  Sciagaloba (con palo di
ferro).

(28.y Sulla sinistra del T.
Sciagaloba a circa 100 m. dalla
confluenza del Balastalf col detto
Sciagaloba, lasviando a Sud i
torrenti, primo Tawal, Mekib e

Balustaff (con palo di ferro).

- (29.) Fra il T. Balastafl Somati
ed il T. Babanus-Aie (con palo di
ferro}.




(30.) About 1 kilom. from the
left bauk of the second Khor
Tawai.

(31.) On high ground about
2 kilom. from No. 30. (There is
an iron pipe in this beacon.)

(32.) On high ground between
two outerops of rocks caltled
Tililau and between the. Khor
Kera Imbressiai and Khor Kera
Mikib. (There is an iron pipe
in this beacon.)

(33.) On the elevation called
Tira Hoiyet and to the north of
Khor Kera Beit Kinai. (There
is an iron pipe in this beacon.)

(34.) On the elevation ecalled
Rakoieb Rakote, close to and west
of the rocks, aud about 1 kilum.
south of Khor Kera Diliai.

(35.) On the high ground alout
1 kilom. north of Khor Kera
DHiai. (There is an iron pipe in
this beacon.)

{36.) At the foot. of Jebel
Benaifer.

Doue at XKassala, the 26th
December, 1922,

(Signed) A. W. SKRINE,
Delegate of Anglo-Egyptian

udan.
(Signed) Dr. AGENORE
FRANGIDPANI,

Deleyate of the Government
of Eritrea,

(30.) Un km. e mezzo circa
dalla sinistra del Tawai 2.

(31) A circa 2 km. dul pre-
gedente su radura sopraelevata
{con palo di ferro).

{32.) Tn mezzo alle due roccie
Tillilaw, sul terrcno scoperto ed
elevato che si stende tra 1 torrenti
Kerra Imbrissiai ¢ Kerra Michib
{cou palo di ferro).

(33.) In localitdh sopraelevata
denominata Tirahoiet al di la del
T. Kerra Betchenai (con palo di
ferro).

(34) Ad Ovest della roceia
Rahoieb (o Rakoteb) sull’ele-
vazione a circa un km. a sud del
T. Kerea Dilliai.

(35) In una successiva ele-
vazione e circa un km. a nord dal
predetto Kerra-Dilliai (con palo
di ferro).

(36.) Alle pendici del M. Ba-
naifer,

Fatto in Kassala il 26 Dicem-
bre 1022,

(Firmato) Dr. AGENORE
FRANGIPANTI,
Il Delegato del Governo
dell’ Evitrea.

(Firmato} A. W. SKRINE,
1L Delegato del Governo
det Sudan A.K.




RouGH SKETCH OF FRONTIER

Shewing Boundary Marks
as erected by the Delegation between

GEBELS DoBAaDOB AND BENEFIR
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Shellalob Biriai

3 Allamay ;
} e Note :- Boundary Marks shewn thus ....o2i

> Shellalob Berey

/ b Lat. /5°34°42"
40332% ,gr‘ﬂar {Lon(g’. 36°39°172

2 Iotére
2! o T 207 bee gz

OTadf’ N . o Hamid Ramasui

LaL. /6" 12° 36"

p BCE ong. 36°53' 275

f To Kawab
Rocks

35
?é Keradifiaj

Raocks

33 ¢« High frggnd
m, egge

Kore Beitkina/s

Lt ]

Heramkib

Kera /mbress,r'gy

o Yeharmid

= Ennekennu

Tamanau

Place Names on thq Boundary Line.

J. Dobadob 1
Hhor Shellaloh Bergp.cicocuesnoscails . Scialolob-Berre’
Khor Allamayay ... — Alamaie’
Hhor Sheltalob Biriaf e __ I_Scralolob Birias
Ahor Shikaneen |
Jebel Tekaraias
Jebel Allarkaleb__ . _____________. L Allar-Kaleh
Jebel Galmabka .. __ .. OSSN ﬁ?n/mabca T
 Khor Muswed |

___________________ 4.Scrcanin

Khor Mendid
Jebel Terbarei - _ i ;Téf:tba,te
Khor Ankoliebe - oo '

Unculaieb
Khor Fadada

Khor Falasaieyaret . _________ _,_....j% Falasaie’ Aret
Wauouted (rocks) oLl

Jebel Afadgombib

Khor Kurbaieb

Jebel Shabai - - oo _i Sciabar
KAOPGIFEE I 2 mmmmmmimm i ;:Ghirghfr

Khor Temiki e

Jebel Tedilaiey ( Togwilaiey) . _____ - Tedelaié (Toguilaié )
Fhor Telkuk

Temhai (rocks) _ oo .. s.,_ _.Temhe;

Hhor Tawai \g '
Khor Miki

Khor Balastaff s

HhpE Shagalobs cwusanpsssmmasss %_ Sciagaloba.

Khor Tawai

Khor Kera Imbressial i

Tililay (rocks) |

Khor Kera Mikib 3

Khor Kera Beitkinai
Tirahogyet (high ground )
Rahoieb (rock) or Rahoteb i
Hhor Kera Dilias l

Jebel Benarfer e e i'; Banaifor

English Italian

T
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